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Modification six (6) est sortie pour publié deux questions et reponses:

Question 11

Le Canada est signataire de la Convention sur les armes à sous-munitions (parfois appelée
Convention d'Oslo).

L'article 1 - Obligations générales et champ d'application, de ce document stipule que : 
1. Chaque État partie s'engage à ne jamais, en aucune circonstance :
a) employer d'armes à sous-munitions;
b) mettre au point, produire, acquérir de quelque manière, stocker, conserver ou transférer à
quiconque, directement ou indirectement, des armes à sous-munitions;
c) assister, encourager ou inciter quiconque à s'engager dans toute activité interdite à un État
partie en vertu de la présente Convention.

Le paragraphe 7 de l'article 3 - Stockage et destructions des stocks, stipule que : 
Nonobstant les dispositions de l'article 1 de la présente Convention, le transfert d'armes à
sous-munitions à un autre État partie aux fins de leurs destructions, ou pour tous les buts décrits
dans le paragraphe 6 du présent article, est autorisé.

Au sens littéral, le transfert d'armes à sous-munitions aux états membres aux fins de destruction
est autorisé, mais les États-Unis n'ont pas ratifié la Convention. Ils ne devraient donc pas, en
vertu de la Convention, recevoir d'articles par transfert. Veuillez élaborer. 

Réponse 11

La démilitarisation aux États-Unis n'est pas interdite par la Convention sur les armes à
sous-munitions.  Un transfert illicite nécessite à la fois le mouvement physique des munitions à
travers la frontière et le transfert de propriété et de contrôle.  Si une compagnie américaine se
voit attribuer le contrat, les articles seront transportés à un emplacement américain; toutefois, le
Canada conservera la propriété légale et / ou le contrôle sur les articles jusqu'à leur destruction.
En conséquence, ce transport pour fin de destruction n'entraînera pas un transfert illicite au sens
de la Convention sur les armes à sous-munitions.
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Question 13:

Au Dépôt de munitions des Forces canadiennes Dundurn, combien de remorques de 40 pieds
peuvent être chargées et préparées par semaine en vue du transport?

Réponse 13:

1. Aucune remorque de 40 pieds 
2. Dundurn ne dispose que d'un service de route.
A. Route Tpt à une tête rail Saskatchewan (Saskatoon-Ville), puis au port de mer de l'Est du
Canada (Bécancour, QC), ou
B. Tpt route pour le port de mer (Bécancour, QC). 
3. Dundurn ne peut traiter que des conteneurs de chargement  pour mer de 20 pieds (20 pieds
TEU/20ft ISO) Para 3.6.7 
4. Sur la base du nombre total de  projectiles (12597), les limites de charge de conteneurs
maritimes et de SME de Dundurn et comme indiqué dans 3.6.7 exigences Para, 216  projectiles
par conteneur de 20 pieds sera chargé. Cela signifie qu'il ya une exigence de 59 conteneurs
maritimes  de 20 pieds 
Nombre de camions pour transporter 59 conteneurs maritimes pourrait être 59 pour seul envoi de
conteneurs maritimes ou 30 camions pour transporter 2 conteneurs maritimes par envoi. 
A. Il faudra environ 3 semaines (du lundi au vendredi) pour charger et fardage les 59 conteneurs
maritimes 59 
B. En outre, l'agent de TPT entrepreneur doit fournir tous les conteneurs maritimes de 20 pieds
(TEU / ISO) TCL certifiés avant la date d'arrivée à Dundurn. Si des réparations au conteneurs
maritimes (EVP / ISO) sont nécessaires, il n'ya qu'une seule personne de réparation certifié à
Saskatoon et il est difficile de contrat à court delais.

Tous Soumissionaires: S.V.P. Ignorer la modification cinq.

Toutes autres terms et conditions sont inchanger. 
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